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1. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости, промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине/практике 

 

Настоящий Фонд оценочных средств (ФОС) по дисциплине «Латинский язык» 

является неотъемлемым приложением к рабочей программе дисциплины «Латинский язык». 

На данный ФОС распространяются все реквизиты утверждения, представленные в РПД по 

данной дисциплине. 

 

 
2. Перечень оценочных средств 

 

Для определения качества освоения обучающимися учебного материала по 

дисциплине/практике используются следующие оценочные средства: 

№

 

п/ 

п 

Оценочное 

средство 
Краткая характеристика оценочного средства 

Представление 

оценочного средства 

в ФОС 

 
Лексический 

диктант 

Средство проверки знаний, позволяющий 

оценить объем лексического минимума 

обучающегося. 

Комплект 

лексических 

диктантов по темам 

каждого раздела 

 Тесты 

Система стандартизированных заданий, 

позволяющая автоматизировать процедуру 

измерения уровня знаний и умений 

обучающегося 

Фонд тестовых 

заданий 

 
Контрольная 

работа 

Средство проверки умений применять 

полученные знания для решения задач 

определенного типа по теме или разделу 

Комплект 

контрольных 

заданий по 

вариантам 

 

 
 

3. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения образовательной программы и видов оценочных средств 
 

Код и 

формулировка 

компетенции* 

Этап 

формирова

ния 

компетенци

и 

Контролируемые разделы 

дисциплины  
Оценочные средства 
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УК-5: 

способен 

анализирова

ть и 

учитывать 

разнообрази

е культур в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейст

вия  

Текущий 

Введение. 

Вклад латинского и 

древнегреческого языков в 

медицинскую терминологию и 

мировую культуру. Общие понятия 

о греко-латинской терминологии. 
Фонетика. Морфология. Синтаксис. 

Терминообразование и 

словообразование. 

Лексические 

диктанты Тесты  

Цикловая 

контрольная работа. 

ПК-2: 

Способен 

решать 

задачи 

профессиона

льной 

деятельност

и при 

осуществлен

ии отпуска и 

реализации 

лекарственн

ых 

препаратов и 

других 

товаров 

аптечного 

ассортимент

а через 

фармацевтич

еские и 

медицински

е 

организации 

Текущий 

Морфология. Синтаксис. 

Терминообразование и 

словообразование. Общая 

рецептура. 

Лексические 

диктанты Тесты  

Цикловая 

контрольная работа. 

Итоговый тест 

Зачетная работа 

 

* - не предусмотрены для программ аспирантуры 

 
4. Содержание оценочных средств входного, текущего контроля 

Текущий контроль осуществляется преподавателем дисциплины при проведении 

занятий в форме: лексических диктантов, тестов, цикловых контрольных работ.  

 

Оценочные средства для текущего контроля. 

Лексический диктант по теме «III склонение имен существительных». 

Запишите в словарной форме 

1) жидкость 
2) бугор 

3) мак снотворный 

4) мел 

5) стебель 

6) порошок 

7) раствор 

8) кора 
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9) корень 
10) пчела 
11) рыльце 
12) кукуруза 

 

 

Тест текущего контроля по теме «Имена существительные 3 склонения» 

1. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 3 СКЛОНЕНИЯ:  

1) foramen, inis n 

2) truncus, i m 

3) aqua, ae f 

4) solutio, onis f 

5) facies, ei f 

 

2. ПО СОГЛАСНОМУ ТИПУ 3 СКЛОНЕНИЯ СКЛОНЯЮТСЯ:  

1) calcar, aris n 

2) magnes, etis m 

3) radix, icis f 

4) problema, atis n 

5) pars, partis f 

 

3. РАВНОСЛОЖНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 3 СКЛОНЕНИЯ:  

1) fames, is f  

2) corpus, oris n 

3) cutis, is f 

4) dens, dentis m  

5) strues, is f 

 

4. CМЕШАННЫЙ  ТИП 3 СКЛОНЕНИЯ:  

1) mare, is n                

2) dens, dentis m         

3) nomen, inis n          

4) dosis, is f                

5) calcar, aris n 

 

5. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО РОДА 3 СКЛОНЕНИЯ:  

1) valetudo, inis 

2) humor, oris 

3) caput, itis 

4) problema, atis 

5) vertex, icis 

 

6. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ЖЕНСКОГО РОДА 3 СКЛОНЕНИЯ:  

1) calcar, aris 

2) febris, is 

3) pecus, oris 

4) auris, is 

5) tumor, oris 

 

7. ПРАКТИЧЕСКАЯ ОСНОВА СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО «SOLUTIO, ONIS F»:  

1) solutio- 

2) solut- 

3) solution- 

4) soluti- 
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5) solutioni- 

 

8. ПО ГЛАСНОМУ ТИПУ СКЛОНЯЮТСЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ:  

1) narcosis, is f 

2) solutio, onis f 

3) dosis, is f 

4) acetas, atis m 

5) mucilago, inis f 

 

9. ПО СОГЛАСНОМУ ТИПУ СКЛОНЯЕТСЯ:  

1) os, oris n 

2) os, ossis n 

3) animal, alis n 

4) rete, is n 

5) calcar, aris n 

 

10. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ТРЕТЬЕГО СКЛОНЕНИЯ:  

1) lux, lucis f 

2) planta, ae f 

3) tumor, oris m 

4) globus, i m 

5) cornu, us n 

Ключи к тесту 

1. 1), 4) 

2. 2), 3) 

3. 1), 3), 5)  

4. 2)  

5. 2), 5)  

6. 2) , 4)  

7. 3)  

8. 1), 3)  

9. 1) 

10. 1), 3) 

 

4.1. Цикловые контрольные работы  для оценки компетенций УК-5, ПК-2»:  

Цикловая контрольная работа по занятиям 1 -16 

1. Переведите на латинский язык термины и словосочетания: 

А. 1) препараты сухой желчи; 2) густой сок облепихи; 3) высушенные листья дурмана 

4) рисовый крахмал густой 5) жидкий экстракт алоэ; 6) настойка мяты перечной; 7) 

густой сахарный сироп; 8) горькая настойка ревеня; 9) эмульсия персикового масла; 

10) таблетки сенны; 11) трава хвойника; 12) лимонное масло; 13) яды и противоядия; 

14) сухие почки березы  

Б. 1) касторовое масло в капсулах 2) валериановая настойка с камфорой 3) в холодном 

месте 4) экстракт солодки с сахарным сиропом 5) в облатках 6) эфирные масла из 

растений 7) трава и листья растений для настоек и настоев 8) препарат из масла 

тимьяна 9) линимент с маслом белены 10) таблетки с экстрактом алтея. 

2. Переведите предложения на русский язык:  

Emulsum olei Terebinthinae est emulsum oleosum. Extracta spissa, sicca, fluida sunt.  

3. Переведите предложения на латинский язык: 

Пусть будет выдана настойка валерианы. Храните в темном месте.  

4. Переведите рецепт: 

Возьми: Вазелинового масла 100 мл 

 Мятного масла 2 капли 

 Смешай. Выдай. 
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 Обозначь. По столовой ложке на прием. 

 

Цикловая контрольная работа по темам «Тривиальные наименования 

лекарственных средств» и «Химическая терминология» 

 
1. Переведите на латинский язык, укажите частотные отрезки и напишите их значе-

ние: 

Морфоциклин, Атропин, Бензонафтол, Неомицин, Этинилэстрадиол 

2. Переведите на латинский язык термины: 

А) суппозитории с новокаином, валидол в таблетках, мазь эритромицина, дибазол с 

папаверином 

Б) дихлорид ртути в таблетках, мазь основного нитрата висмута, высушенный сульфат 

магния, гранулы этазола-натрия, настойка йода с глицерином 

    3. Переведите на русский язык: 

       Caute adhibete acidum sulfuricum concentratum. 

4. Переведите на латинский язык: 

1. Возьми: Эфедрина гидрохлорида 
         Фенобарбитала по 0,03 

         Ацетилсалициловой кислоты 0,3 

         Смешай, пусть образуется порошок. 

         Выдай такие дозы числом 12. 

         Обозначь. По 1 порошку каждые 2 – 4 часа. 

2. Возьми: Масляного раствора диэтилстильбэстрола 

 пропионата 1,0%-1мл. 

Пусть будут выданы такие дозы 

числом 6 в ампулах. 

Обозначь. По1млвнутримышечно 

3 раза в день. 

3. Возьми: Этакридина лактата 0,15 

Тетрабората натрия 

Хлорида натрия по 0,5 

Гидрокарбоната натрия 0,3 

Дистиллированной воды 100 мл. 

Смешай. Выдай. 

Обозначь. Для полоскания. 

4. Возьми: Свечи «Анестезол» числом 20 

Выдай. 

Обозначь. По1свече на ночь. 

 

Цикловая контрольная работа по теме «3 склонение существительных» 

 
1. Определите род и тип склонения существительных. 

1) pulmo, onis 2) nux, nucis 3) pars, partis 4) Nufar, aris 

2. Переведите на латинский язык:  

А) 1) таблетки синэстрола на прием 0,002; 2) экстракт турионов сосны; 3) капли с сульфатом 

атропина; 4) порошковидные цветы ромашки 5) раствор бензилпенициллина-натрия в 

изотоническом растворе хлорида натрия; 6) очищенный свиной жир; 7) сложный порошок 

корня солодки; 8) сухая микстура против кашля для детей; 9) водный настой рылец шафрана; 

10) таблетки активированного угля 

Б) 1) из семян; 2) для суспензии; 3) во флаконах; 4) с корнями. 

3. Переведите на русский язык. 
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1) Praepara solutionem Glucosi sterilisatam ex tempore. 2) Misceatur extractum Belladonnae sic-

cum cum Natrii hydrocarbonate.  

4. Переведите рецепты: 

1) Возьми: Масла белены 

                     Нашатырного спирта 

                     Метилсалицилата по 30,0 

                     Смешать. Выдать. 

                     Обозначить. 

2) Возьми: Настоя травы горицвета весеннего 6.0 : 180 мл 

Гидробромида натрия 6,0 

Фосфата кодеина 0,2 

Смешай. Выдай. 

Обозначь. По 1 столовой ложке 3 раза в день (микстура Бехтерева). 

3) Возьми: Дегтя березового 5,0 

Ксероформа 3,0 

Касторового масла 100 мл 

Смешай. Выдай.  

Обозначь. Для перевязок. 

4) Recipe: Liquoris Kalii arsenitis 4.0 

                 Aquae Menthae 20 ml 

                 Misce. Da.  

                 Signa. По 15-20 капель 3 раза в день. 

 
Цикловая контрольная работа по клинической терминологии  

I. Выделите ТЭ, объясните их значение и общий смысл терминов: 

1. odontorrhagia 

2. angiopathia 

3. leukaemia 

4. cystotomia 

5. haemogramma 

6. dacryocystographia 

7. hidroadenitis 

8. homogenus 

9. dysphagia 

10. degeneratio 

 

II. Запишите термины на латинском языке, вычлените ТЭ, объясните их значение: 

1. парабиоз 
2. нефролитиаз 
3. диарея 

4. эндофлебит 
5. гиперемия 

6. дакриоцистография 

7. фтизиатрия 

8. периодонтит 
9. гипогидратация 

10. фотофобия 
 

 

4.4. Задания (оценочные средства), выносимые на экзамен/зачет  

1. Лексико-грамматический тест. (УК-5) 
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А. 

1.ПОРЯДОК СЛОВ В МНОГОСЛОЖНЫХ ФАРМАЦЕВТИЧЕСКИХ 

НАИМЕНОВАНИЯХ 

1) 

a)solutio Iodi spirituosa 

b)solutio spirituosa Iodi 

c)Iodi solutio spirituosa 

2) 

a)infusum Absinthii herbae 

b)infusum herbae Absinthii  

c)Absinthii herbae infusum 

3) 

a)folia cinereae Eucalypti 

b)Eucalypti folia cinereae 

c)folia Eucalypti cinereae 

4) 

a)tinctura Valerianae simplex 

b)tinctura simplex Valerianae 

c)simplex tinctura Valerianae 

5) 

1.decoctum fructuum Rosae 

2.fructuum Rosae decoctum 

3.Rosae decoctum fructuum 

6) 

1)solutio caustici Ammonii 

2)solutio Ammonii caustici 

3)Ammonii caustici solutio 

2.ПЕРЕВОД ТЕРМИНОВ НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

1)алтейный сироп 

a)sirupus Althaeae 

b)sirupus althaeicus 

c)sirupus Althaei 

2)вазелиновое масло 

a)oleum vaselinici 

b)oleum Vaselina 

c)oleum Vaselini 

3)пшеничный крахмал 

a)Amylum triticicum 

b)Amylum Tritici 

c)Amylum Triticae 

4)оксолиновая мазь 

a)unguentum Oxolini 

b)Oxolini unguentum 

c)unguentum oxolinicum 
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5)дубовая кора 

a)Quercus cortex 

b)cortex quercicus 

c)cortex Quercus 

6)солодковый корень 

a)Glycyrrhizae radix 

b)radix Glycyrrhizae 

c)radix glycyrrhizica 

3.ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ ТЕРМИНАМ 

a)листья дурмана   a) fructus Rubi idaei 

b)трава весеннего горицвета b) stygmata Maydis 

c)плоды малины   c) gemmae Pini 

d)кукурузные рыльца   d) herba Adonidis vernalis 

e)почки сосны    e) rhizoma Valerianae 

f)корневище валерианы  f) folia Stramonii 

4.ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ НАИМЕНОВАНИЯМ МАСЕЛ 

a)оливковое масло  a) oleum Olivarum 

b)облепиховое масло  b) oleum Hippophaёs 

c)подсолнечное масло c)oleum Helinthi 

d)масло зверобоя  d) oleum Hyperici 

e)мятное масло   e) oleum Menthae 

f)миндальное масло  f) oleum Amygdalarum 

5.ПЕРЕВОД ПРЕДЛОЖНЫХ СОЧЕТАНИЙ НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

1) на день 
a)pro diebus 

b)pro dies 

c)pro die 

2) в чистом виде 

a)per os 

b)per se 

c)per rectum 

3) с железом 

a)cum Ferrum 

b)cum Ferro 

c)cum Ferri 

4) для наружного применения  

a)pro usu externo 

b)pro usus externus 

c)pro usum externum 

5) в таблетках 

a)in tabulettis 

b)in tabulettae 

a)in tabulettas 

6) для рентгена 

a)ad roentgenum 

b)pro roentgenum  

c)pro roentgeno 

7) в сухом месте 

a)in locis siccis 

b)in loco sicco 

c)in locus siccus 

8) с листьями 

a)ex foliis 
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b)cum foliis 

c)cum folio 

6.ПЕРЕВОД ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

1) Добавь. 
a)Addetur. 

b)Addatur. 

c)Adde. 

2)Профильтровать. 

a)Filtretur. 

b)Filtre. 

c)Filtra. 

3)Простерилизуй. 

a)Sterilisa. 

b)Sterilisetur. 

c)Sterilisatur. 

4)Разделить. 

a)Divide. 

b)Divida. 

c)Dividatur. 

5)Хранить. 

a)Servetur. 

b)Servatur. 

c)Serva. 

6)Повтори. 

a)Repetatur. 

b)Repete. 

c)Repetetur. 

7)Возьми. 

a)Recipe. 

b)Recipatur. 

c)Recipa. 

8)Смешать. 

a)Misceatur. 

b)Misce. 

c)Miscetur. 

7.ПЕРЕВОД РЕЦЕПТУРНЫХ ФОРМУЛИРОВОК 

a)Repete bis. 

b)Dividantur in partes aequales. 

c)Miscete, fiat pilulae. 

d)Dare tales doses numero 10. 

e)Misce, fiat suppositorium. 

f)Signatur. 

g)Detur. 

8.ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ НАИМЕНОВАНИЯМ СБОРОВ 

a)желудочный сбор   a) species antiasthmaticae 

b)легочный сбор    b) species aromaticae 

c)противоастматический сбор            c) species pectorales 

d)мочегонный сбор             d) species diureticae 

e)ароматический сбор   e) species pulmonales 

f)грудной сбор    f) species stomachicae 

9.ЗНАЧЕНИЕ ЧО 

1) -cor- 
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a)средство, влияющие на AD 

b)сердечное средство 

c)гормон коры надпочечников 

2) -pachy- 

a)плотный, твердый 

b)широкий 

c)четыре 

3) -syntho- 

a)продукт синтеза 

b)совместно, вместе 

c)много 

4) -vit- 

a)сосудистое средство 

b)витаминный препарат 

c)препарат женских половых гормонов 

5) -ichthy- 

a)нефть 

b)рыба 

c)красный 

6) -aesthes- 

a)обезболивающее средство 

b)болеутоляющее средство 

c)жаропонижающее средство 

10.ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В НАИМЕНОВАНИЯХ КИСЛОТ 

1) бензойная кислота  - Acidum …  

2) сернистая кислота    - Acidum ...  

3) хлористоводородная кислота  - Acidum ...  

4) фосфорная кислота   - Acidum … 

5) фолиевая кислота   - Acidum ... 

6) мышьяковистая кислота   - Acidum ...  

11.ПЕРЕВОД НАИМЕНОВАНИЙ ОКСИДОВ И ЗАКИСЕЙ 

1)закись свинца   - Plumbi oxydulatum 

2)оксид магния   - oxydum Magnii  

3)перексид водорода  - Hydrogenii peroxydum 

4)оксид ртути    - Hydrargyri oxydum 

5)гидроксид алюминия  - Aluminium hydroxydum 

6)закись железа   - Ferrum oxydulatum 

12.ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ НАИМЕНОВАНИЯМ СОЛЕЙ 

1)лактат кальция   - a) Magnii sulfas 

2)нитрит натрия   - b) Calcii lactas 

3)сульфид бария   - c) Hydrargyri monochloridum 

4)сульфат магния   - d) Natrii hydrocitras 

5)монохлорид ртути   - e) Barii sulfidum 

6)гидроцитрат натрия  - -f) Natrii nitris 

13.ПЕРЕВОД НАИМЕНОВАНИЙ СОЛЕЙ 

1)капроат оксипрогестерона 

a)Oxyprogesteroni caproatis 

b)Oxyprogesteronum caproatum 

c)Oxyprogesteroni caproas 

2)кофеин-бензоат натри 

a)Coffeinum-natrium benzoas 

b)Coffeinum-natrii benzoas 
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c)Coffeini-natrii benzoatis 

3)основной карбонат магния 

a)Magnium subcarbonas 

b)Magnii subcarbonatis 

c)Magnii subcarbonas 

4)гидрохлорид папаверина 

a)Papaverini hydrochloridum 

b)Papaverinum hydrochloridi 

c)Hydrochloridi papaverinum 

5)тиопентал-натрий  

a)Thiopentalum-natrium 

b)Thiopentali-natrii 

c)Natrium-thiopentalum 

6)фосфат олеандомицина 

a)Oleandomycini phosphas 

b)Oleandomycinum phosphas 

c)Oleandomycini phosphatis 
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14.ПРОПУЩЕННЫЕ ЧО В НАЗВАНИЯХ ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ 

1)пирацетам    - ...acetamum 

2)гидрокортизон   - Hydro...onum 

3)аминазин    - Amin...um 

4)фенацетин    - ...acetinum 

5)ампициллин               -Ampi...um 

6)цианокоболамин   - ...cobalaminum 

15.ОКОНЧАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В РЕЦЕПТУРНОЙ СТРОКЕ 

1)Recipe: Aluminis ust...  

a)- um 

b)- orum 

2)Recipe: Streptocidi subtilissim... 

a)-orum 

b)-um 

3)Recipe: Spiritus aethylic... 

a)-i 

b)-orum 

4)Recipe: Aquae destillat... 

a)-ae 

b)-arum 

5)Recipe: Pulveris Glycyrrhizae composit...  

a)-i 

b)-orum 

6)Recipe: Solutionis oleos... 

a)ae 

b)-arum 

16.ПЕРЕВОД НАИМЕНОВАНИЙ ЛЕКАРСТВЕННЫХ ФОРМ В ПРОПИСЯХ 

ТАБЛЕТОК, СВЕЧЕЙ И ГЛАЗНЫХ ПЛЕНОК 

1)Recipe: ....(глазные пленки) cum Novocaino numero10 

a)Lamella ophthalmica 

b)Lamellam ophthalmicam 

c)Lamellas ophthalmicas 

2)Recipe: ....(свечу) cum Ichthyolo 0,2 

a)Suppositorium 

b)Suppositoria 

c)Suppositoriorum 

3)Recipe: ...(таблетку) Acidi nicotinici 0,05 

a)Tabulettam 

b)Tabulettas 

c)Tabulettae 

4)Recipe:  ... (свечи) “Anaesthesolum” numero10 

a)Suppositorium. 

b)Suppositoria 

c)Suppositoriorum 

5)Recipe: ... (таблетки) “Ascophenum” numero 6  

a)Tabulettam 

b)Tabulettas 

c)Tabulettae 

6)Recipe:  ... (свечи) cum extracto Belladonnae 0,015 numero 6 

a)Suppositorium. 

b)Suppositoria 

c)Suppositoriorum 
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17.ПЕРЕВОД СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО В РЕЦЕПТУРНОЙ СТРОКЕ 

1)Recipe: (плоды) Rubi idaei 40, 0 

a)Fructus 

b)Fructuum 

c)Fructibus 

2)Recipe: Extracti (алоэ) fluidi 1ml 

a)Aloës 

b)Aloëi 

c)Aloë 

3)Recipe: (настой) radicis Althaeae ex 10, 0-20ml 

a)Infusōrum 

b)Infusi 

c)Infusum 

4)Recipe: Natrii (бромид) 6, 0 

a)bromidi  

b)bromidum  

c)bromido 

5)Recipe: Methylii (салицилат) 2, 0 

a)salicylas  

b)salicylatis 

c)salicylate 

6)Recipe: Bismuthi (основной нитрат) 2, 0  

a)subnitratis 

b)nitratis basilaris 

c)subnitras 
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В. 

1.ГРЕЧЕСКИЕ ДУБЛЕТНЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

1)os, ossis n cardio- 

2)vesica urinaria gnatho- 

3)nervus, i m cephalo- 

4)ren, renis m neuro- 

5)cartilago, inis f cysto- 

6)maxilla, ae f osteo- 

7)cor, cordis n nephro- 

8)caput, itis n chondro- 

2.ТЕРМИНЫ НОРМАЛЬНОЙ АНАТОМИИ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В КАЧЕСТВЕ 

НАЧАЛЬНЫХ ТЭ В КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНАХ 

1)sinus, us m 

2)membrum, i n 

3)hepar, atis n 

4)palpebra, ae f 

5)appendix, icis f 

6)vas, vasis n 

7)encephalon, i n 

8)ligamentum, i n 

9)oculus, i m 

10)musculus, i m 

3.ТЕРМИНЫ С НАЧАЛЬНЫМИ ТЭ, ОБОЗНАЧАЮЩИМИ АНАТОМИЧЕСКИЕ 

ОБРАЗОВАНИЯ 

1)hyperkaliaemia 

2)platycephalia 

3)glucosuria 

4)mastalgia 

5)arteriitis 

6)psychotherapia 

7)phlebogramma 

8)homeostasis 

9)otorrhoea 

10)helioplegia 

4.ТЕРМИНЫ СО ЗНАЧЕНИЕМ «НАУКА, СПЕЦИАЛЬНОСТЬ» 

1) orthodontia 

2) osteonecrosis 

3) propaedeutica 

4) leucocytosis 

5) rhinitis 

6) geriatria 

7) laparorrhagia 

8) cephalomegali 

9) therapia 

10) angiologia 

5.ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ХИРУРГИЧЕСКИЕ ОПЕРАЦИИ 

1)gastroileoplastica 

2)gastrotomia 

3)gastritis 

4)gastrorrhaphia 

5)gastroptosis 

6)gastrorrhagia 
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7)gastrectomia 

8)gastrocele 

9)gastrostomia 

10)gastroectasia 

6.ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ МЕТОДЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

1) odontoma 

2) haemogramma 

3) pylorostenosis 

4) leucocytopenia 

5) phthisiatria 

6) craniometria 

7) rhinoscopia 

8) cardiographia 

9) osteoma 

10) laryngitis 

7.ТЕРМИНЫ С НАЧАЛЬНЫМИ ТЭ, ОБОЗНАЧАЮЩИМИ СЕКРЕТЫ И ВЫДЕЛЕНИЯ 

1)blennorrhoea 

2)angiorrhaphia 

3)hydraemia 

4)galactotherapia 

5)osteolysis 

6)urostasis 

7)slenopexia 

8)phoniatria 

9)steatoma 

10)hypsophobia 

8.СООТВЕТСТВИЕ ТЕРМИНОВ ДЕФИНИЦИЯМ 

1) phlebologus — врач, получивший подготовку в области диа   

   гностики, лечения и профилактики заб-й вен 

2) lithotomia — х. о. : вскрытие мочевого пузыря с целю     

  устранения камней конкрементов 

3) phagocytus — красное кровяное тельце 

4) pathologia — любое отклонение от нормы 

5) diabetes  — самопроизвольное выделение мочи 

6) cardiogramma — рентгенологический снимок сердца 

7) spasmophilia — предрасположенность организма к кровотечениям 

9.СООТВЕТСТВИЕ ДЕФИНИЦИЙ ТЕРМИНАМ 

1)melanoma a) наличие гноя в моче 

2)polyuria  b) железистая опухоль 

3)fibroma  c) наличие азота в моче 

4)adenoma d) наличие белка в моче 

5)carcinoma e) опухоль, развивающаяся из соединительной ткани 

6)albuminuria f) опухоль, развивающаяся из волокнистой ткани 

7)sarcoma  g) раковая опухоль 

8)azoturia  h) обильное выделение мочи 

9)lithuria  i) опухоль из клеток, вырабатывающих меланин  

10)pyuria  j)выделение мочи с песком 

10.ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ ВОСПАЛИТЕЛЬНОГО ХАРАКТЕРА 

1)pericarditis 

2)implantatio 

3)gingivitis 

4)uropoësis 
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5)chondroplasia 

6)pneumonia 

7)dermatitis 

8)neurosis 

9)tonometria 

10)otitis 

11.НАЧАЛЬНЫЕ ТЭ В ТЕРМИНАХ СО ЗНАЧЕНИЕМ  

1)нарушение питания костной ткани    ...dystrophia 

2)х. о.: вскрытие брюшной полости    ...tomia 

3)гнойничковое заболевание кожи    ...dermia 

4)учащенное дыхание      ...pnoë 

5)боязнь замкнутого пространства    ...phobia 

6)лечение лекарственными растениями   ...therapia 

7)рентгенологическое исследование молочной железы ...graphia 

12.КОНЕЧНЫЕ ТЭ В ТЕРМИНАХ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

1)повышенное кровяное давление     hyper... 

2)растяжение стенок вен      phleb...    

3)опущение верхнего века      blepharo... 

4)малокровие        an...  

5)недостаточное количество белых кровяных телец в крови 

leucocyto... 

6)наука о причинах возникновения болезней   aetio...         

7)зубная боль        odont... 

13.ТЕРМИНЫ БЕЗ УКАЗАНИЯ НА ПАТОЛОГИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ 

1)nephrosis  

2)synchondrosis 

3)psychosis 

4)phagocytosis 

5)symbiosis 

6)parabiosis 

7)fibromatosis 

14.ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ПАТОЛОГИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ  

СОСТОЯНИЯ, БОЛЕЗНИ: 

1)prophylaxis 

2)osteomalacia 

3)anthropologia 

4)cholelithiasis 

5)neurorrhaphia 

6)blepharitis 

7)dermatosis 

8)hepatographia 

9)gigantismus 

10)gastrostomia 

15.ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ СКОПЛЕНИЕ ФИЗИОЛОГИЧЕСКИХ ВЕЩЕСТВ В 

КАКОМ-ЛИБО ОРГАНЕ ИЛИ ЧАСТИ ТЕЛА 

1)pneumolysis 

2)haematomyelia 

3)adenoma 

4)xerostomia 

5)chylothorax 

6)biopsia 

7)hydrometra 



 

 

18 

16.ТЕРМИНЫ С ПРИСТАВКАМИ — АНТОНИМАМИ 

1) enophthalmus a) hypertonia 

2) praemortalis  b) sympathia 

3) dyspnoë  c) epicarditis 

4) antipathia  d) postmortalis 

5) endocarditis  e) exophthalmus 

6) oligodontia  f) polyuria 

7) hypotonia  j) eupnoë 

17.ОКОНЧАНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В МНОГОСЛОЖНЫХ КЛИНИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНАХ 

1)гнилостное воспаление  inflammatio purulent...   

2)наследственная экзема  eczema congenit... 

3)верхушечный гемоторакс      haemothorax apical... 

4)костномозговой гемопоэз haemopoësis  osteomedullar....  

5)язвенный колит   colitis ulceros... 

6)сердечная травма   trauma cardial... 

7)острый абсцесс   abscessus acut... 

 

2.Зачетная работа (УК-5, ПК-2) 

1.  Разберите термины по составу, объясните значение терминоэлементов: 

 

аmnesia, hysteropexia, ophthalmitis, otoscopia, cephalgia, bacteriaemia, nephrosis, biologia 

 

2. Переведите на латинский язык фармакопейные названия, объясните значение частотных 

отрезков: 

Строфантин, Барбифен, Метициллин, Синэстрол, Астматин 

 

3. Определите род и склонение существительных. 

 olla,ae ; mare,is ; facies,ei ; corpus,oris ; pulvis,eris 

 

 4. Переведите на латинский язык. 

Барбитал- натрий, уксусная кислота, оксид железа, метилсалицилат, салицилат натрия, 

основной нитрат серебра 

4. Переведите на латинский язык: 

 

А) 1.мятная вода   2.скипидарная мазь   3.спиртовой раствор бриллиантового зеленого   

4.свежие плоды облепихи   5.эмульсии для наружного применения   6.закись азота   7.жидкий 

экстракт алоэ   8.корневище с корнями валерианы   9.концентрированная уксусная кислота   

10.настой корня алтея с гидрокарбонатом натрия и простым сиропом 

Б) Капли с экстрактом полыни и таблетки фенилсалицилата с экстрактом красавки – это 

желудочные средства. 

 

5. Переведите на русский язык: 

 

1.Infusum Sennae compositum liquor lucidus cum odore mellis est; ut remedium laxans adhibetur.   

2.Misce, ut fiat suppositorium rectale.   3.Olea europea arbor est, oliva – fructus.   4.Variae species 

praescribuntur: species aromaticae, sp. diureticae, sp. laxantes, sp. pectorales, sp.sedativae, sp. 

cardiacae, sp. ad gargarisma etc.   5.Collega emulsum ex seminibus praeparat. 

 

 

6. Переведите рецепты на русский язык: 



 

 

19 

 

 

1. Rp : Fol. Uvae ursi 

              Fr. Juniperi     aa 20,0 

              Rad. Glycyrrhizae   5,0 

              M. f. sp. 

              D.S. 

2. Rp : Strychnini nitratis  0,001 

             Natrii arsenatis        0,01 

             Aq. pro inject.          1 ml 

             D. t. d. N. 6 in amp. 

             S. 

3.   Rp : Novocaini    1,0 

             But. Cacao    q. s. 

             ut f. supp. N. 10. 

             D. S. 

4. Rp : Hb. Equiseti arvensis 

              Fl. Chamomillae       aa 30,0  

              Hb. Hyperici               40,0 

              M. f. sp. 

              D. S. 

5. Rp : Inf. hb. Adonidis vernalis 6,0 – 180 ml 

             Sol. Kalii acetatis     12,0 

             Sir. simpl.         20,0 

             M. D. S. 

 

7. Переведите рецепты без сокращений: 

 

1. Возьми: Новокаина 0,5 

                     Изотонического раствора хлорида натрия 200 мл 

                     Смешать. Простерилизовать. Выдать. 

                     Обозначить. Для инфильтрационной анестезии. 

2.Возьми:  Пепсина 2,0 

                      Разбавленной   

                      хлористоводородной кислоты 4 мл 

                      Дистиллированной воды 200 мл 

                      Смешай. 

                       Выдай. 

                      Обозначь. По 1 столовой ложке 2  

                                          раза в день во время еды. 

3. Возьми: Свечу с ихтиолом 0,2 

                     Выдай такие дозы числом 10. 

                     Обозначь . По 1 свече 2 раза в день в  

                                          прямую кишку . 

4. Возьми:   Основного нитрата висмута 0,25 

                     Экстракта красавки сухого 0,015 

                     Выдай такие дозы числом 12 в  

                     таблетках. 

                      Обозначь. По 1 порошку 3 раза в  

                                          день после еды. 

5.Возьми: Бромида натрия 4,0 

                    Кофеина-бензоата натрия 1,0 

                    Жидкого экстракта боярышника 6 мл 

                    Настоя корневища с корнями  
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                    валерианы из 6,0 на 200 мл 

                    Смешай. 

                    Выдай. 

                    Обозначь. По 1 столовой ложке 3    

                                         раза в день. 

 

5. Содержание оценочных средств промежуточной аттестации 

 

Промежуточная аттестация проводится в виде зачета. 

Тест промежуточного контроля размещен на портале СДО ПИМУ. Ссылка: 

https://sdo.pimunn.net/mod/quiz/view.php?id=73078   
 

 5.1 Перечень контрольных заданий и иных материалов, необходимых для оценки 

знаний, умений, навыков и опыта деятельности  

5.1.1. Вопросы к экзамену по дисциплине _________________(не предусмотрено) 

 

5.1.2. Вопросы к зачёту по дисциплине Латинский язык 

Теоретические вопросы. 

 
1.Фарм. терминология – комплекс дисциплин. 2 типа наименований в фарм.тер- 

минологии: собственно термины и номенклатурные наименования. Вклад ла- 

тинского и древнегреческого языков в развитие медицинской и фарм.терминол. 

2.Рецепт. Структура рецепта. Название частей рецепта на латинском языке. 

3. Составные части сложного рецепта. 

4. Грамматическая зависимость в строке рецепта. Прописи свечей и таблеток. 

5. Правила оформления Designatio materiarum в латинской части рецепта. 

6. Обозначение количества вещества в Designatio materiarum. 

7. Содержание и правила оформления Subscriptio и сигнатуры в рецепте. 

8. Глагольные рецептурные формулировки в формах повелительного и сосла- 

    гательного наклонения. 

9. Предложные сочетания в рецепте. 

10. Рецептурные фразы-штампы, их значение и употребление. 

11. Структура сложного фармацевтического термина. Согласованное и несо 

      гласованное определение. 

12. Номенклатура лекарственных средств. Типовые группы. Понятие о лекар- 

     ственном средстве, лек.веществе, лек.растительном сырье, лек. форме и 

     лек. препарате. 

13. Твердые лек. формы.  

14. Жидкие лек. формы. 

15. Мягкие лек. формы. 

16. Словообразовательная модель латинских клинических терминов (названий  

болезней, патологических состояний). Понятие о ТЭ. Начальн. и конечные ТЭ. 

17. Суффиксы –osis, -iasis,-itis, -oma в патофизиологических терминах. 

18. Первая и вторая типовые группы наименований. 

19. Понятие о научной ботанической номенклатуре. Названия растений в бо- 

танической номенклатуре и в номенклатуре лекарственных средств. 

20. Прилагательные в ботанической номенклатуре. Характерные признаки,от- 

раженные в видовых эпитетах. Названия ботанических семейств. 

21. Систематические и тривиальные наименования лек. средств. Понятие о час- 

      тотном отрезке.. 

22. Способы словообразования в тривиальн. наименованиях. Признаки мотива- 

ции в названиях лекарственных средств. 

23. Третья типовая группа наименований. 

https://sdo.pimunn.net/mod/quiz/view.php?id=73078
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24. Четвертая типовая группа наименований. 

25. Наименования витаминов, гормональных и ферментных препаратов. 

26. Международные непатентованные наименования лекарств. Веществ и употребляемые в 

них частотные отрезки. 

27. Латинские названия химических элементов и оксидов. 

28. Полусистематические и тривиальные названия кислот. 

29. Международный способ образования названий солей. 

30. Названия кислых и основных солей. Натриевые и калиевые соли. 

 

 

                               Вопросы по грамматике. 

 

1. Правила латинской фонетики. Особенности произношения  гласных и согласных. Дифтон-

ги. Латинские и греческие буквосочетания. 

2. Правила ударения. Долгота и краткость слогов. 

3. Глагол. 4 спряжения латинских глаголов. Основа настоящего времени.  

Настоящее время изъявительного наклонения действит. И страд. Залогов. 

4. Повелительное наклонение глагола. Его употребление в рецептуре. 

5. Сослагательное наклонение глагола. Его употребление в рецептуре.  

Глагол “fio, fieri». 

6. Имя существительное. Грамматические категории. Словарная форма. 

Типы склонений. Функции падежей. 

7. 1 склонение существительных. Падежные окончания. Винительный падеж  

прямого дополнения. 

8. 2 склонение существительных. Падежные окончания. 

9. 3 склонение существительных. Основные особенности. Типы 3 склонения. 

10. Падежные окончания существительных 3 склонения. 

11. Грамматические признаки рода существительных 3 склонения. 

12. Существительные мужского рода 3 скл. Общее значение слов с суффиксом 

-or. 

13. Существительные женского рода 3 скл. Общее значение слов с суфф. –io 

14. Существительные среднего рода 3 склонения. 

15. Склонение группы греческих равносложных существительных на –is. 

16. 4 склонение существительных. Падежные окончания. 

17. 5 склонение существительных. Употребление слова «species». 

18. Имя прилагательное. Грамматические категории. 2 группы прилагательных. 

19. Прилагательные 1 группы. Словарная форма. Падежные окончания. 

20. Прилагательные 2 группы. Словарная форма. Падежные окончания. 

21. Принципы согласования прилагательных и причастий с существительными. 

22. Правило среднего рода существительных и прилагательных. 

23. Сравнительная степень прилагательных. Способ образования,падежн.формы 

24. Превосходная степень прилагательных. Способ образования. Падежные 

Формы. 

25. Причастие настоящего времени действительного залога. Словарная форма. 

Склонение. 

26. Причастие прошедшего времени страдательного залога. Словарная форма. 

Склонение. 

27. Числительные. Словообразование при помощи числительных. 

28. Наречия. Употребление наречий в фармацевтической терминологии. 

29. Порядок слов в латинском предложении. 
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5.1.3. Тематика курсовых работ (не предусмотрено)  

 

6. Критерии оценивания результатов обучения 

 

 

Результаты 

обучения 

Критерии оценивания 

Не зачтено Зачтено 

Полнота знаний 
Уровень знаний ниже минимальных 
требований. Имели место грубые 

ошибки. 

Уровень знаний в объеме, 
соответствующем программе 

подготовки. Могут быть допущены 
несущественные ошибки 

Наличие умений  

При решении стандартных задач не 
продемонстрированы основные 
умения. Имели место грубые 

ошибки. 

Продемонстрированы основные 
умения. Решены типовые задачи, 
выполнены все задания. Могут 
быть допущены несущественные 

ошибки. 

Наличие навыков 

(владение опытом) 

При решении стандартных задач не 
продемонстрированы базовые 
навыки. Имели место грубые 

ошибки. 

Продемонстрированы базовые 
навыки при решении стандартных 
задач. Могут быть допущены 
несущественные ошибки. 

Мотивация 

(личностное 

отношение) 

Учебная активность и мотивация 
слабо выражены, готовность решать 
поставленные задачи качественно 

отсутствуют 

Проявляется учебная активность и 
мотивация, демонстрируется 

готовность выполнять 
поставленные задачи.  

Характеристика 

сформированности 

компетенции* 

Компетенция в полной мере не 
сформирована. Имеющихся знаний, 
умений, навыков недостаточно для 

решения практических 
(профессиональных) задач. 

Требуется повторное обучение 

Сформированность компетенции 
соответствует требованиям. 
Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в целом 

достаточно для решения 
практических (профессиональных) 

задач. 

Уровень 

сформированности 

компетенций* 
Низкий Средний/высокий 

 

* - не предусмотрены для программ аспирантуры 

 

 

Для тестирования: 

 

Оценка «5»  (Отлично)  - баллов (100-90%)  

Оценка «4» (Хорошо) - балла (89-80%)  

Оценка «3» (Удовлетворительно)  - балла (79-70%) 

 

Менее 70%  – Неудовлетворительно – Оценка «2» 

 

Разработчик(и): 

Рябкова Е. А., ст. преподаватель кафедры иностранных языков 
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Дата «15» февраля 2023 г. 

 


